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Заполовський М.В., к філол.н., асист., ННІФ КНУ імені Тараса Шевченка 

ФОНОЛОГІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ РЕКОНСТРУЙОВАНОЇ КОЙНЕ І СТ. Н.Е. 

Актуальність цієї розвідки зумовлена потребою в автентичному сприйнятті 

тексту Нового Завіту (НЗ), написаного грецькою койне у І ст. н.е. Поширені сьогодні 

системи вимови (особливо еразмівська) нерідко спотворюють історичну фонетику мови, 

що призводить до втрати акустичних нюансів, важливих для сприйняття та стилістики 

біблійних текстів. Реконструкція вимови койне І ст. н.е. дозволяє наблизитися до 

звучання, яке чули перші читачі й слухачі НЗ. 

Теоретичною основою доповіді є три ключові праці, що репрезентують різні, але 

взаємодоповнювальні підходи. Ф. Т. Ґіґнак, спираючись на матеріал папірусів, 

реконструював фонологію койне римського періоду, фіксуючи процеси ітацизму та 

втрату аспірації [2]. Р. Бут запропонував реконструйовану вимову койне І ст. н.е. як 

живої мови, акцентуючи її практичне застосування в біблійних студіях і викладанні в 

Центрі біблійних мов (Єрусалим) [1]. Б. Кантор проаналізував фонологію юдео-

палестинської койне І ст. н.е., використовуючи дані орфографії, транскрипцій і 

семітських мовних впливів [3]. 

Мета дослідження – описати фонологічні характеристики реконструйованої 

койне І ст. н.е. та окреслити переваги такої вимови для читання й усного сприйняття 

тексту Нового Завіту. 

Реконструйована вимова койне І ст. н.е. характеризується семичленною 

системою голосних без фонемної довготи: [i] (ι, ει), [e] (η), [ɛ] (ε, αι), [a] (α), [o/ɔ] (ο, ω), 

[u] (ου), [y] (υ, οι) [1, с. 219-223]. Повний ітацизм відсутній: η зберігає вимову [e], 

відмінну від [i], тоді як αι реалізується як [ɛ], а не [e] чи [i]. Дифтонги αυ та ευ 

характеризуються фрикативним другим елементом ([av]/[ev]) із [β]/[v]-подібною 

артикуляцією. Серед приголосних β, δ, γ функціонують як фрикативи ([β, ð, ɣ]), φ, θ, χ – 

як [f, θ, x]; аспірація майже втрачена, а початковий [h] здебільшого не вимовляється [1, 

с. 224-226]. 

Описана система узгоджується з даними єгипетських і палестинських папірусів: 

орфографічні відхилення на зразок ει замість ι та αι замість ε свідчать про фонетичні 

злиття [2, с. 189-193]. У юдео-палестинському контексті, за спостереженнями Б. 

Кантора, можливі гортанні впливи (зокрема реалізація χ, γ як [ħ, ʕ] у певних випадках), 

однак Р. Бут орієнтується на загальну систему койне як найбільш релевантну для 

універсального характеру новозавітніх текстів [3, с. 210-225; 1, с. 218]. 

Переваги реконструйованої вимови для читання новозавітних текстів полягають 

у відновленні акустичної близькості до оригіналу. Збереження фонологічного контрасту 

https://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/237/41/
https://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/237/41/
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між η [e] та ι [i] усуває омонімію, властиву системам із повним ітацизмом, що дозволяє 

чітко розрізняти граматичні та лексичні форми на слух. Також поліпшується сприйняття 

семітських транслітерацій (наприклад, Ἰησοῦς як [i.e.sus] із [j]-подібним початком). 

Уникнення анахроністичних елементів еразмівської системи (зокрема фонемної довготи 

голосних та продуктивної аспірації) сприяє історично обґрунтованішому читанню. 

Практика слухання аудіотекстів реконструйованою койне (наприклад, на порталі Б. 

Кантора KoineGreek.com) сприяє кращому відчуттю ритму й інтонації та поглиблює 

сприйняття мови оригіналу. 

Таким чином, реконструйована вимова грецької койне І ст. н.е. забезпечує 

автентичніше звучання текстів Нового Завіту, зберігаючи фонемні контрасти, значущі 

для перших слухачів. Це відкриває нові перспективи для біблійної фонології в цілому і 

зокрема для викладання давньогрецької мови новозавітної доби. 
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Запотєєва В.Е., студ., Луганський національний університет імені Тараса Шевченка 

Гурдуз А.І., к.філол.н., доц., науковий керівник 

МОРТАЛЬНІ АКЦЕНТИ ЗАХІДНОГО МЕШАП-РОМАНУ 

Класичний роман отримує у відлуннях ХХІ ст. нову оптику сприйняття, зокрема 

завдяки експериментам зі схрещенням відомих і новітніх жанрових форм. Поява 

скандального (у першій реакції критиків) мешап-роману викликала декілька відгукових 

хвиль, причому перехід від заперечення мешапу як антиестетичного явища до фахової 

зацікавленості ним (Дж. Рекулак, А. Снеллінгз та ін.) намітився швидко і породив 

своєрідну теоретичну базу цього субжанру фентезі. Дослідження західного мешапу не 

набули системності (Т. Данн, О. Ніколова, Я. Кравченко), що видно на прикладі 

переважно емоційних виступів критиків і промоутерів книжкової індустрії, а також 

поодиноких спроб визначити поетикальні особливості нової форми. Перше комплексне 

дослідження українського і світового мешап-роману А. Гурдуза [1, 395–422; 2] поки є 

основним у цій площині. Водночас розвиток названого феномену спонукає до 

подальших студій його особливостей, що є актуальним у контексті нових мистецьких 

експериментів. 

Хоча вибір для «мешапування» класики має не тільки художню логіку, уваги 

заслуговує трансформація знайомих текстів і в сенсі форми, і в сенсі зміни семантичного 

фокусу. Внесення до інваріантного тексту Дж. Остін чи М. Твена субжанрових змін 

включає / посилює мортальні акценти, і спроба характеристики їхньої художньої 

природи становить мету розвідки.  

Утіленнями раптової небезпеки для національної чи світової спільноти в мешап-

просторі частіше стають популярні в маскульті постаті зомбі, вампірів та подібних 

створінь, котрі несуть людині смерть, загрозу або позначені мортальними ознаками. 

https://www.biblicallanguagecenter.com/wp-content/uploads/2012/08/Koine-Pronunciation-2012.pdf
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літературознавстві, перекладознавстві, фольклористиці. 

Матеріали подані в авторській редакції. 

 

Підписано до друку 02.04.2026 р. 
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